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Product 

 Rondstrop Polyester (PES), EN 1492-2 zie  B2 met draagkracht label  
 Round Sling Polyester (PES, EN 1492-2 see B2 with workload label  
 Rundschlinge aus Polyester (PES), EN 1492-2 nach Form B2, mit Traglastetikett  
 Elingue ronde Polyester (PES), EN 1492-2 voi B2, avec etiquette de force portante. 
 Cinghia rotonda di Poliestere (PES), EN 1492-2  vedi b2 con etichetta di trasporto 

 

 

 

 

 

 

 

Kenmerken
- Con doppio strato, finito in PU e fissato termicamente
- Involucro in codice colore / capacità portante in stampa
- Strisce di tonnellaggio tessute (1 striscia = 1 tonnellata)
- Semplicità d'uso grazie al peso ridotto
- Nessun rischio di lesioni alle mani
- Trattamento delicato della superficie delle merci trasportate
- Distribuzione uniforme della pressione su cariche sensibili alla pressione e alla tensione
- Resistente ai raggi UV, nessun invecchiamento o sbriciolamento del materiale

Materiaal/Material/Material/Matériel/Materiale

Band/Webbing/Band/Sangle/Cinturino …............100% Polyester (PES)

Garen/Thread/Garn/Fil/Filato…...........................100% Polyester (PES) 

Toepassing/Application/Anwendung/Utilization/Applicazione

Hijs-/Hefactiviteiten/ Lifting/hoisting activities /Hebe Arbeiten / Activités de levage/Attività di sollevamento

Inspection/Ispection/Inspektion/Inspection/Ispezione

Voorafgaand aan elk gebruik / Before each use /Bevor jeder gebrauch / avant chaque utilization/Prima di ogni utilizzo

Certificaat/Certificate/Zertifikat/Certificat/Certificato

Scan QR code voor certificaat / Scan QR code for certificate/Scansione codice QR per il certificato

QR-Code für Zertifikat scannen / Scanner le code QR pour trouver le certificat

Productie volgens Standaard/Manufactured according to the standard

Produktion nach Standard/Production selon la norme/Produzione secondo gli standard

EG machine directive (89/392/EEG) /

Toevoeging/Addtion/Zusatz/Avec l'ajout/Aggiunta: +  (93/68/EFG) NEN-EN 1492-2

Leveringsvorm / Delivery method / Lieferform /Mode de Livraison/Modulo di consegna
Elk product is verpakt in PE zak voorzien van een sticker

Each product is packaged in a PE bag with a sticker.

Jedes Produkt ist in einem PE-Beutel mit einem Aufkleber verpackt.

Chaque produit est emballé dans un sac en polyéthylène avec un autocollant.

Ogni prodotto è confezionato in un sacchetto di PE con un adesivo.
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VEILIGE WERKLAST/SAFE WORKING LOAD/SICHERE ARBEITSBELASTUNG/CHARGE DE TRAVAIL SURE/ CARICO DI LAVORO SICURO 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 Maximum

Werklengte/Omtrek Hijslast Kleur Strepen
BME Working length/Circle Workload Color Lines

product Arbeitslänge/Umfang Arbeitsbelastung Farbe Linien EAN-code HS-code
code Longueur Utile/Circonférence Charge Couleur Lignes
code Lunghezza di lavoro / circonferenza Carico di sollevamento Colore Linee

P1-R10-100 1000mm (1M)/ 2000mm (2M) 1000 kg Paars 1 8720297821172 5609000000
P1-R10-200 2000mm (2M)/4000mm (4M) 1000 kg Violet(t)/Viola 1 8720297821189 5609000000
P1-R20-100 1000mm (1M)/ 2000mm (2M) 1000 kg Groen 1 8720297821196 5609000000
P1-R20-150 1500mm (1,5M)/3000mm (3M) 2000 kg Green/Grun 2 8720297821202 5609000000
P1-R20-200 2000mm (2M)/4000mm (4M) 2000 kg Vert/Verde 2 8720297821219 5609000000
P1-R30-200 2000mm (2M)/4000mm (4M) 3000 kg Geel/Yellow 3 8720297821226 5609000000
P1-R30-300 3000mm (3M)/6000mm (6M) 3000 kg Gelb/Jaune/Giallo 3 8720297821233 5609000000
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GEBRUIKSAANWIJZING 

1. Rondstroppen mogen niet worden gebruikt voor een grotere werklast dan op het etiket is aangegeven.  
2. Beschadigde stroppen mogen nooit worden gebruikt  
3. Zorg ervoor dat de strop correct is geplaatst; de riem mag niet in contact komen met scherpe randen/hoeken.  
4. Gebruik de rondstrop niet om lading te slepen.  
5. Gebruik alleen gladde, afgeronde hijshaken met de juiste radius.  
6. Stroppen die in contact zijn gekomen met alkaliën, oxidatiemiddelen of organische oplosmiddelen moeten ter beoordeling aan uw 

leverancier worden voorgelegd.  
7. Zorg er te allen tijde voor dat de last correct over de rondstrop wordt verdeeld.  
8. Als er kans is op wrijving en/of snijden in de strop, gebruik dan slijtagebanden als preventieve maatregel.  
9. Er mogen geen knopen in de strop zitten; dit zal de breeksterkte aanzienlijk verminderen.  
10. Er mogen geen slagen in de rondstrop zijn tijdens het laden.  
11. Vermijd het laden met de rondstrop met schokken.  
12. Zorg ervoor dat de rondstrop niet wordt blootgesteld aan temperaturen onder -40 °C en boven 100 °C. 

 

USE 

1. Round slings must not be used for a higher working load than indicated on the label  
2. Damaged slings should never be used.  
3. Make sure that the sling is correctly positioned; the sling must not come into contact with sharp edges / corners  
4. Do not use the lifting sling for towing cargo.  
5. Use only smooth, rounded lifting hooks with the correct radius.  
6. Round slings that have been in contact with alkalis, oxidizing agents or organic solvents should be presented to your supplier for evaluation.  
7. Ensure at all times that the load is correctly distributed on the sling(s). 
8. If the load is likely to rub and/or cut into the sling, use wear covers as a preventive measure.  
9. Do not tie knots in the sling; this will reduce the breaking strength considerably.  
10. There must be no kinks in the round sling during loading.  
11. Avoid loading the round sling in shocks.  
12. Make sure that the round sling is not exposed to temperatures below -40 °C and above 100 °C. 

 

VERWENDUNG 

1. Rundschlinge dürfen nicht für eine größere Arbeitslast als auf dem Etikett angegeben verwendet werden.  
2. Beschädigte Schlinge sollten niemals verwendet werden.  
3. Stellen Sie sicher, dass der Schlinge richtig positioniert ist; der Schlinge darf nicht mit scharfen Kanten / Ecken in Berührung kommen.  
4. Verwenden Sie der Rundschlinge nicht zum Abschleppen von Ladung.  
5. Nur glatte, abgerundete Hebehaken mit dem richtigen Radius verwenden.  
6. Rundschlinge, die mit Alkalien, Oxidationsmitteln oder organischen Lösungsmitteln in Kontakt gekommen sind, sollten Ihrem Lieferanten 

zur Beurteilung vorgelegt werden.  
7. Stellen Sie zu jeder Zeit sicher, dass die Last richtig auf die Rundschlinge verteilt ist.  
8. Wenn Reibung und/oder Einschneiden der Schlinge wahrscheinlich ist, verwenden Sie zur Vorbeugung Verschleißabdeckungen.  
9. Es dürfen keine Knoten in der Schlinge gelegt werden; dies reduziert die Bruchfestigkeit erheblich.  
10. Beim Beladen darf es keine Schläge im Rundschlinge geben.  
11. Vermeidet die Belastung der Rundschlinge in Stößen  
12. Stellen Sie sicher, dass die Rundschlinge keinen Temperaturen unter -40 °C und über 100 °C ausgesetzt wird. 

 
 
UTILIZATION 

1. Les élingues rondes ne doivent pas être utilisées pour une charge utile supérieure à celle indiquée sur l'étiquette  
2. Les  élingues s endommagées ne doivent jamais être utilisées. 
3. Il faut  s'assurer que l’élingue est correctement positionnée ; l’élingue ne doit pas entrer en contact avec des arêtes/coins vifs.  
4. N'utilisez pas l’élingue pour remorquer une cargaison.  
5. N'utilisez que des crochets de levage lisses, arrondis et de rayon correct.  
6. Les élingues rondes qui ont été en contact avec des alcalis, des agents oxydants ou des solvants organiques doivent être présentées à 

votre fournisseur pour évaluation.  
7. S'assurer à tout moment que la charge est correctement répartie sur les élingues rondes  
8. S'il y a un risque de frottement et/ou de coupure du pneu, utilisez des protections contre l'usure à titre préventif.  
9. Ne pas faire de nœuds dans l’élingue rondes; cela réduirait considérablement la résistance à la rupture.  
10. Il ne faut pas que l’elingue soit tordu pendant le chargement.  
11. Ëviter de charger la sangle de levage avec des chocs  
12. S'assurer que l’élingue n'est pas exposée à des températures inférieures à -40 °C et supérieures à 100 °C 
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MANUALE UTENTE 

1. Le imbracature rotonde non devono essere utilizzate per un carico di lavoro superiore a quello indicato sull'etichetta.  
2. Le imbragature danneggiate non devono mai essere utilizzate  
3. Assicurarsi che il cappio sia posizionato correttamente; il cinturino non deve venire a contatto con spigoli/angoli taglienti.  
4. Non utilizzare l'imbragatura tonda per trascinare i carichi.  
5. Utilizzare solo ganci di sollevamento lisci e arrotondati con il raggio corretto.  
6. Le imbragature sciolte che sono venute a contatto con alcali, ossidanti o solventi organici devono essere sottoposte al vostro fornitore per una valutazione.  
7. Assicurarsi in ogni momento che il carico sia distribuito correttamente sull'imbracatura tonda.  
8. In caso di rischio di attrito e/o di taglio nell'imbragatura, utilizzare le cinghie di usura come misura preventiva.  
9. Non ci dovrebbero essere nodi nell'imbragatura; questo ridurrà significativamente la resistenza alla rottura.  
10. Durante il carico non dovrebbero esserci nodi nell'imbracatura tonda.  
11. Evitare di caricare con l'imbragatura tonda con gli ammortizzatori.  
12. Assicurarsi che l'imbragatura rotonda non sia esposta a temperature inferiori a -40°C e superiori a 100°C. 


